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Removal
1) Disconnect the battery according to the vehicle 

manufacturing guidelines.
2) Prepare the vehicle for the timing replacement 

according to the vehicle manufacturing 
guidelines.

3) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top 
Dead Center (TDC). The crank gear mark (5) is 
at the bottom, the camshaft’s (6) is slightly to 
the left at 46° (the inner mark (7) of the 
camshaft gear is opposite the fixed point of the 
rocker cover). The mark (8) of the injection 
pump tooth wheel is opposite the mark on the 
injection pump cover Fig. B).

4) Measure the crank using tool Mot.1318 
(thickness gauge Ø 7). The valve timing cap (9) 
is located on the cylinder cover between the 
flywheel and the oil filter holder (Fig. C).

5) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut 
(10) and bolt (11) (Fig. B).

6) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) 
(Fig. A).

7) Removing the water pump (VKMC 06501): 
Firstly bleed the cooling circuit, check it is 
clean, and clean if required; secondly fully 
loosen the water pump (4) fastening bolts and 
remove the pump (Fig. A).

Refitting
Caution! First carefully clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers and of the tensioning device.

8) Refitting the water pump: Firstly fit the new 
water pump (4), apply TORQUE to manufac-
turer recommendations; then check that the 
water pump pulley runs properly, and has no 
hard or locking spots. 

9) Check the engine is still at TDC (crank locked 
and tool Mot.1318 fitted) (Fig. C). Check that 
the crank and camshaft gears are properly 
shimmed.

10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring 

the hole diameter 6 mm in the rear plate is 
positioned properly on the engine block. Check 
that the tensioner is loosened, then tighten the 
M8 nut by hand (Fig. D).

12) Fit the new belt (1) while aligning the 
pulley-belt marks. The marks must be aligned 
with those on the new belt.

A

(9):  T.D.C. thickness gauge Ø 
7 mm or tool Mot.1318.

 –  Mot. Engine holding 
tools. 1367-01.

 –  Pendular suspension 
cover fitting tool 
Mot.1289-01.

DEPOSE
1) Débrancher la batterie conformément aux
instructions constructeur.
2) Préparer le véhicule pour le remplacement
du système de distribution selon les instruc-
tions constructeur.
3) Tourner le vilebrequin dans le sens de rota-
tion du moteur jusqu'au PMH. Vérifier l'aligne-
ment des repères (3) de la roue dentée d'arbre
à cames (Fig. B) et (4) de la poulie de vilebre-
quin (Fig. C).
Nota : si nécessaire, tourner le vilebrequin d'un
tour supplémentaire afin d'obtenir l'alignement
des repères.
4) Déposer la poulie de vilebrequin.
5) Desserrer l’écrou (13) (Fig. D) du galet ten-
deur et déposer la courroie de distribution.
6) Déposer le galet tendeur (2).
7) Déposer le goujon (15) (Fig. A).
8) Démontage de la pompe à eau (VKMC
01113-1/2): purger le circuit de refroidisse-
ment, vérifier qu'il soit propre, et nettoyer si
nécessaire, ensuite desserrer complètement les
vis (16) de la pompe à eau (12) et retirer la
(Fig. A).

REPOSE
Attention : Nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui du galet tendeur. 
9) Remontage de la pompe à eau : monter la
nouvelle pompe à eau (12), serrer les vis (16)
au couple de 15 N.m, puis vérifier que la pou-
lie de la pompe à eau tourne librement, et n’a
pas de points durs ou bloquant (Fig. A).
10) Monter et serrer le goujon neuf (15) au
couple de 15 N.m (Fig. A).
11) Vérifier l'alignement des repères de calage
(3) (Fig. B).
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) : 
- Placer l'ergot de positionnement (5) dans l'o-
rifice (6) du bloc-moteur (Fig. D). 
- Mettre en place la rondelle neuve (14) et l’é-
crou neuf (13) (Fig. D).
13) Placer la courroie neuve (1) sur le pignon
de vilebrequin.
14) Reposer le carter de distribution inférieur
et reposer puis serrer la poulie de vilebrequin.
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(4) (Fig. C). Poursuivre l'installation de la cour-
roie dans l'ordre suivant : pignon de pompe à
eau, galet tendeur et roue dentée d’arbre à
cames.
16) Tendre la courroie de distribution (1) :
- Tourner le cadran de réglage (7) (Fig. D) du

galet tendeur (2) dans le sens anti-horaire
jusqu’en butée puis dans le sens horaire
jusqu’en butée, ceci 5 fois, à l’aide de la
clé (8).

- Tourner le cadran de réglage (7) du galet
tendeur (2) à fond dans le sens anti-horaire
puis relacher le galet tendeur jusqu'à ce que
l'index mobile (9) soit aligné avec l'encoche
(11) (Fig. E).

17) Serrer l’écrou de fixation neuf (13) du galet
tendeur (2) au couple de 20 N.m (Fig. D).
18) Effectuer deux tours de vilebrequin dans le

sens de rotation du moteur jusqu’au PMH.
Vérifier l'alignement des repères (3) (Fig. B) et
(4) (Fig. C).
19) Vérifier le réglage du galet tendeur (2) :
l'index mobile (9) doit être aligné avec l'encoche
(11) (Fig. G).
20) Si les repères du galet tendeur ne sont pas
alignés, déposer la courroie de distribution.
Recommencer ensuite l'opération de réglage de
la tension depuis l'étape 13).
21) Effectuer le remontage des éléments dépo-
sés dans l’ordre inverse du démontage.
22) Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide recommandé.
23) Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur atteint la température de fonctionne-
ment et ajuster le niveau de liquide de refroi-
dissement lorsque le moteur est à température
ambiante (20° C).

AUSBAU
1) Batterie abklemmen nach Werksvorschrift.
2) Fahrzeug nach Werksvorschrift vorbereiten
für Zahnriemen Wechsel.
3) Kurbelwelle im Uhrzeigersinn drehen bis
OTStellung erreicht ist. Ausrichtung der
Einstellmarkierungen (3) von Zahnrad der
Nockenwelle (Abb. B), (4) von Kurbelwellen-
scheibe (Abb. C) prüfen.
Anmerkung: Falls erforderlich, Kurbelwelle eine
zusätzliche Umdrehung bewegen, damit die
Markierungen übereinstimmen.
4) Kurbelwellescheibe ausbauen.
5) Mutter (13) von Spannrolle lösen (Abb. D)
und Zahnriemen ausbauen.
6) Spannrolle (2) ausbauen.
7) Bolzen (15) ausbauen (Abb. A).
8) Wasserpumpe Entfernen (VKMC 01113-
1/2). Erst Kühlerkreislauf entleeren, auf
Sauberkeit prüfen und erforderlichenfalls
reinigen. Befestigungsschrauben (16) voll
herausdrehen und Wasserpumpe (12)
abnehmen (Abb. A). 

EINBAU
Achtung: Auflageflächen der Rollen sorgfältig
reinigen.
9) Einbau der Wasserpumpe. Neue
Wasserpumpe (12) montieren und Befestigungs-
schrauben (16) mit 15 N.m anziehen. Prüfen ob
der Wasserpumpe weich dreht und keine
harten Stellen aufweist (Abb. A). 
10) Neue Bolzen (15) einbauen und mit 15 N.m
anziehen (Abb. A).
11) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)
kontrollieren (Abb. B).
12) Neue Spannrolle (2) einbauen: 
- Einstellnase (5) in Schlitz (6) von Motorblock

einrasten (Abb. D). 
- Die neue Scheibe (14) und neuen Mutter (13)

einbauen.
13) Neuen Zahnriemen (1) auf Kurbelwellenrad
setzen.
14) Unteres Steuergehäuse einbauen und dann
Kurbelwellenscheibe einbauen und festziehen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (4)
kontrollieren (Abb. C). Einbau von Zahnriemen
in dieser Reihenfolge fortsetzen: Zahnrad der
Wasserpumpe, Spannrolle und Zahnrad der
Nockenwelle.
16) Zahnriemen (1) spannen.
- Einstellplatte (7) (Abb. D) von Spannrolle (2)

entgegen dem Uhrzeigersinn ......??????.
- Schließlich Einstellplatte (7) von Spannrolle

(2) entgegen dem Uhrzeigersinn ....????.
17) Den neuen Befestigungsmutter (13) des
Spannrolle (2) mit einem Drehmoment von
20 N.m anziehen (Abb. D).
18) Mit Kurbelwelle zwei Umdrehungen im
Uhrzeigersinn machen bis OT-Stellung erreicht
ist. Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)

(Abb. B) und (4) (Abb. C) kontrollieren.
19) Einstellung der Spannrolle (2) prüfen:
bewegliche Markierung (9) muss mit Kerbe
(11) ausgerichtet sein (Abb. G).
20) Wenn die Markierungen der Spannrolle
nicht übereinstimmen, Zahnriemen ausbauen.
Wiederholen Sie dann den Vorgang der
Spannungseinstellung ab Schritt 13).
21) Wiedereinbau der ausgebauten Elemente in
umgekehrter Reihenfolge vornehmen.
22) Kühlerkreislauf mit der vorgeschriebenen
Kühlflüssigkeit einfüllen 
23) Bei Betriebstemperatur des Motors
Dichtheit des Kreislaufs sorgfaltig prüfen.
Kühlflüssigkeit Niveau kontrollieren bei
abgekühltem Motor. (Raumtemperatur 20° C).

REMOVAL
1) Disconnecting the battery according to the
manufacturing guidelines.
2) Prepare the vehicle for the timing
replacement according to the manufacturing
guidelines.
3) Turn the crankshaft in the engine rotation
direction up to TDC. Check the alignment of the
timing marks of the camshaft sprocket (3)
(Fig. B) and of the crankshaft pulley (4) (Fig. C).
Note: If necessary, turn the crankshaft one
extra turn to align the marks.
4) Remove the crankshaft pulley.
5) Slacken the tensioner roller nut (13) (Fig. D)
and remove the timing belt.
6) Remove the tensioner roller (2).
7) Remove the stud (15) (Fig. A).
8) Removing the water pump (for VKMC
01113-1/2): firstly, bleed the cooling circuit,
check it is clean, and clean if required; secondly,
fully loosen the water pump fastening bolts
(16) and remove the pump (12) (Fig. A).

REFITTING
Caution: Carefully clean the bearing surfaces of
the tensioner roller.
9) Refitting the water pump: Firstly, fit the
new water pump (12), tighten the waterpump
bolts (16) to the torque of 15 N.m, then check
that the water pump pulley runs properly, and
has no hard or locking spots.
10) Fit and tighten the new stud (15) to the
torque of 15 N.m (Fig. A).
11) Check the alignment of the timing marks
(3) (Fig. B).
12) Fit the new tensioner roller (2): 
- Fit the positioning pin (5) in the hole (6) of

the engine block (Fig. D). 
- Fit the new washer (14) and the new nut (13)

(Fig. D).
13) Fit the new belt (1) on the crankshaft
sprocket.
14) Refit the lower timing casing and refit then
tighten the crankshaft pulley.
15) Check the alignment of the timing marks
(4) (Fig. C). Continue installing the belt in the
following order: water pump sprocket,
tensioner roller and camshaft sprocket.
16) Tighten the timing belt (1):
- Turn the adjustment dial (7) (Fig. D) of the

tensioner roller (2) anti-clockwise and
clockwise fully 5 times from maximum posi-
tion to maximum position by using the
wrench (8).

- Turn the adjustment dial (7) of the tensioner
roller (2) fully anti-clockwise and then
slacken the tensioner until the moving
pointer (9) is aligned with the notch (11)
(Fig. E).

17) Tighten the new fastening nut (13) of the
tensioner roller (2) to a torque of 20 N.m
(Fig. D).
18) Rotate the crankshaft two turns in the
engine rotation direction up to TDC. Check the
alignment of the marks (3) (Fig. B) and (4)
(Fig. C).

19) Check the tensioner roller setting (2): the
moving pointer (9) must be aligned with the
notch (11) to make sure the tension is set
(Fig. G).
20) If the marks of the tensioner roller are not
aligned, remove the timing belt. Then restart
the adjustment operation from step 13).
21) Refit the elements removed in reverse
order to removal. 
22) Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
23) Check the circuit’s leak-tightness when the
engine reaches its running temperature and
secure the level of coolant when the engine is
at ambient temperature (20° C).

GB F D

NT 01020 
VKMA 01113 - VKMC 01113-1 /-2

VKMA 01113 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x 

VKMC 01113-1 /-2 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x      + 1 x      

= 90138x23 HSN = VKM 11113 (    = M10xM8x62       = 8.2x18x2       = M8)

= VKPC 81408 / VKPC 81620

(8) : T10020/U-30009A

(13) : 20 N.m
(15) : 15 N.m
(16) : 15 N.m

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must be fitted using tooling used by
these professionals. These instructions are NOT designed for private individuals. Any fitting operation not performed

by an automotive repair professional will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in
case of non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive property of SKF. Any
representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et    doivent être montés avec
les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas ces instructions ne sont destinées à des particuliers.

Tout montage non effectué par un professionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause
la société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la présente notice. Ce document
est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation, reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consen-
tement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich   bestimmt; sie müssen mit
Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für

Privatpersonen bestimmt. Für Montagen, die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden,
kann weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden, die jede Haftung im Fall
der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum
der Firma SKF. Jede Darstellung und Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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(20):  30 Nm for the Laguna 
and the Espace, 

 –  32 Nm for the 
Safrane.

DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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16) Lock the bolt (11) adjusting the tensioner roller 
tension using the locknut (10) (while maintain-
ing the adjustment bolt (11)) (Fig. B).

17) Check the setting of the injection pump and 
remove the TDC thickness gauge.

18) Refit the removed elements in reverse order to 
removal :

19) Fill the cooling circuit with the permanent fluid 
recommended.

20) Check the circuit’s leak-tightness when the 
engine reaches its running temperature and 
secure the level of coolant when the engine is 
at ambient temperature (20 °C).

13) To adjust the belt tension, act on the tension 
adjusting bolt (11) and set the tensioner dial 
(12), from position X2 to position X1, without 
forcing, and while setting a clearance of 1 to 
2 mm between the dial (12) and the stop (13), 
and tighten the tensioner roller nut temporarily 
(Fig. B and E).

Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm
between the dial (12) and the marked position (13).
Do not align the dial with this mark, nor go beyond,
as this would damage the tensioner.

14) Remove the TDC thickness gauge and rotate 
the engine 3 revolutions (clockwise, see on 
timing side) until you return to the TDC 
position, without turning backwards. Fit the 
TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).

15) Unscrew the tensioner roller nut, then push 
slowly, using the tension adjustment bolt, the 
roller from position X1 to the nominal tension 
position X, marker aligned on the center of the 
dial (Fig. F). Tighten the M8 nut (20) on the 
tensioner roller (Fig. D) with a torque of:

 – 30 Nm for the Laguna and the Espace,
 – 32 Nm for the Safrane.

® SKF is a registered trademark of the SKF Group.

© SKF Group 2014
The contents of this publication are the copyright of the publisher and may not be reproduced (even 
extracts) unless prior written per mis sion is granted. Every care has been taken to ensure the accu-
racy of the infor ma tion contained in this publication but no liability can be accepted for any loss or 
damage whether direct, indirect or consequential arising out of the use of the information contained 
herein. Any cost savings and revenue increases in this publication are based on results experienced 
by SKF customers and do not constitute a guarantee that any future results will be the same.
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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Notice: Always follow the vehicle manufac-
turer instructions when working on the 
engine. The SKF KITS are designed for the 
automotive repair professional and must be 
fitted using tooling used by these professionals. 
These instructions are  to be used as a 
guideline only. This document is the exclusive 
property of SKF. Any representation, partial or 
full reproduction, is forbidden without prior 
written consent from SKF.

DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur et débrancher la batterie.
2) Lever le véhicule pour laisser les roues pendre. Déposer la roue avant
droite.
3) Déposer la protection sous le moteur, la protection avant droite en bout
de passage de roue, et le passage de roue avant droit.
4) LAGUNA
a) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B). 
b) Mettre le bas de l'insonorisation sur le bocal de lave-vitre. Déposer la
coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de débattement et les deux vis
de fixation du filtre à gazole.
c) Laguna équipée du conditionnement d'air

- Descendre le moteur à l'aide de l'outil Mot.1367-01 jusqu'à atteindre
la cote (A) de 9,5 cm environ entre le support compresseur et la base
de l'outil Mot.1367-01 (Fig. C).
- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique de courroie
d'accessoires.

c) Laguna sans conditionnement d'air
- Déposer la courroie d'alternateur.

d) Déposer la poulie de vilebrequin, le bocal de réaspiration de l'huile et les
carters de distribution.
4) SAFRANE
a) Safrane équipée du conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'accessoires et le galet excentrique. 
a) Safrane sans conditionnement d'air

- Déposer la courroie d'alternateur.
b) Mettre en place l'outil de maintien moteur Mot.1367-01 entre la traverse
inférieure droite du radiateur et le demi-berceau gauche (Fig. B).
c) Déposer le support tuyaux de carburant, la tresse de masse sur la coiffe
de suspension pendulaire, la coiffe de suspension pendulaire, le limiteur de
débattement, la poulie de vilebrequin et les carters de distribution.
4) ESPACE
a) Espace équipé du conditionnement d'air

- Vidanger le circuit de climatisation à l'aide d'une station de charge. 
- Déconnecter les raccords rapides de tuyaux de circuit de climatisation
au niveau de la chapelle d'amortisseur à l'aide des outils Nauder réf.
7240 et 7242.

b) Déposer la biellette de reprise de couple de support moteur arrière, le
tube de sortie collecteur d'échappement et l'ensemble moyeu assemblé avec
la transmission avant droite. 
c) Positionner une cale en bois ou caoutchouc et un cric hydraulique sous le
carter inférieur moteur. Déposer la coiffe de suspension pendulaire et le
limiteur de débattement.
d) Déposer l'ensemble support de filtre à combustible avec pompe d'amor-
çage, le carter supérieur de courroies d'accessoires, la courroie d'accessoi-
res, la poulie d'accessoires sur le vilebrequin, la poulie de vilebrequin et les
carters de distribution.
Nota : Pour l'ensemble de ces opérations et les suivantes, il est conseillé de
"monter" et de "descendre" le moteur par rapport à la voiture en prenant
comme butées : 
- en haut : le contact de la goulotte de remplissage d'huile contre le tablier,
- en bas : un abaissement de 70 mm maximum.
5) Tourner le moteur pour mettre le cylindre N°1 au Point Mort Haut (PMH).
Le repère du pignon de vilebrequin (5) est en bas, celui de l'arbre à
cames (6) se situe légèrement sur la gauche à environ 46° (le repère inté-
rieur (7) du pignon d'arbres à cames est en face du point fixe du cache cul-
buteurs). Le repère (8) de la roue dentée de la pompe d'injection se trouve
en face du repère du carter de pompe d'injection ( Fig. D).
6) Piger le vilebrequin à l'aide de l'outil Mot.1318 (pige Ø 7). Le bouchon de
calage de distribution (9) est situé sur le carter cylindres entre le volant
moteur et le support de filtre à huile (Fig. E). 
7) Déposer la courroie de distribution (1) (en dévissant l'écrou (10) et la
vis (11) (Fig. D).
8) Déposer le galet tendeur (2) et le galet enrouleur (3) (Fig. A).
Nota (pour Safrane) : La dépose du galet tendeur de distribution nécessite
la mise en place d'une grue d'atelier pour soulever et basculer le moteur par
les anneaux de levage.
Montage du VKMC 06501
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à eau".

REPOSE
9) Vérifier que le moteur est toujours au PMH (vilebrequin calé et outil
Mot.1318 en place) (Fig. E). Vérifier que les pignons de vilebrequin et d'ar-
bres à cames sont bien calés.
10) Monter le galet enrouleur neuf (3).
11) Monter le galet tendeur neuf (2) en s'assurant que l'alésage de diamè-
tre 6 mm de la plaque arrière est bien positionné sur le bloc moteur. Vérifier
que le tendeur est bien en position détendue puis serrez l'écrou M8 à la
main (Fig. F).
12) Monter la courroie neuve (1) en alignant les repères poulie-courroie. Les
repères doivent, obligatoirement, être alignés avec ceux de la courroie
neuve.
13) Pour régler la tension de la courroie, agir sur la vis de réglage de la ten-
sion (11) et amener le cadran (12) du tendeur, de la position X2 à la posi-
tion X1, sans forcer et en respectant un jeu de 1 à 2 mm entre le cadran
(12) et la butée (13) et serrer provisoirement l'écrou du galet tendeur
(Fig. G).
Attention : Il faut impérativement laisser 1 à 2 mm entre le cadran (12) et

la position repérée (13). Il ne faut surtout pas faire coïncider le cadran avec
ce repère, ni aller au-delà, ceci risque d'endommager le tendeur.
14) Retirer la pige de PMH puis faire tourner le moteur de 3 tours (dans le
sens horaire, vue côté distribution) jusqu'à revenir en position de PMH, sans
revenir en arrière. Remettre la pige de PMH (outil Mot. 1318).
15) Desserrer l'écrou du galet tendeur, puis ramener progressivement, à
l'aide de la vis de réglage de la tension, le galet de la position X1 à la posi-
tion nominale de tension X, repère aligné au centre du cadran (Fig. H).
Serrer l'écrou M8 du galet tendeur (Fig. F) au couple de :
- 3 daN.m pour la Laguna et l'Espace,
- 3,2 daN.m pour la Safrane.
16) Bloquer la vis de réglage (11) de la tension du galet tendeur à l'aide du
contre-écrou (10) (en maintenant la vis de réglage (11)) (Fig. D).
17) Vérifier le calage de la pompe d'injection et retirer la pige de PMH.
18) Procéder au remontage des éléments déposés en sens inverse de la
dépose en respectant les points suivants:
18) LAGUNA
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5,5 daN.m. 
18) SAFRANE
- Respecter l'ordre et le couple de serrage de la coiffe de suspension pen-
dulaire, écrou conique (14) puis les écrous (15) et (16) au couple de 9,5
daN.m, les vis (17), (18) et (19) au couple de 5,5 daN.m (Fig. J).
18) ESPACE
- Reposer la coiffe de suspension pendulaire à l'aide de l'outil Mot.1289-01.
Serrer les vis du limiteur de débattement au couple de 5 à 6,5 daN.m et
l'écrou de 3 à 4,5 daN.m.
- Pour les véhicules équipés du conditionnement d'air, refaire la charge de
fluide frigorifique.
Nota : Quand le moteur tourne au ralenti, le positionnement du cadran (12)
du galet tendeur doit se situer entre +2° et -4° maximum autour de l'indi-
cateur de position (Fig. I). Si ce n'est pas le cas, il faut recommencer la tota-
lité des opérations de calage.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE A EAU (VKMC 06501)
Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidissement, vérifier sa propreté et
procéder à son nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la pompe à eau (4) (Fig. A) et
la déposer. 
Contrôle avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble du circuit de refroidisse-
ment.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer soigneusement les plans
de joints. S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (4).
Attention: si un joint silicone est utilisé, respecter le temps de prise recom-
mandé avant de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (4) tourne correctement et ne
présente pas de points durs ou bloquants.
IX Reposer et caler la distribution (voir paragraphe "REPOSE", étapes de 9 à 17).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur a atteint sa température
de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse lors du calage de la dis-
tribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors de la mise sous tension
de la courroie, il faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidissement dans un moteur
chaud, attendre toujours au minimum une heure après l'arrêt du
moteur car l'arrivée du liquide froid dans un moteur chaud pourrait
provoquer un choc thermique et détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide de refroidissement
même pendant des instants très courts, cela pourrait provoquer une
surchauffe au niveau du plan de joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait présenter une légère fuite
momentanée par le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la qualité de la pompe à
eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf eine Hebebühne fahren und Batterie abklemmen.
2) Fahrzeug anheben, um die Räderfrei herunterhängen zu lassen. Rechtes
Vorderrad entfernen.
3) Schutz unter dem Motor, rechten vorderen Schutz am Ende des Radlaufs
und rechten Vorderradlauf entfernen.
4) LAGUNA
a) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01  zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte
anordnen (Abb. B). 
b) Den unteren Teil der Schallabdeckung auf dem Behälter der
Scheibenwaschanlage ablegen. Die Haube der Stoßdämpferabdeckung, den
Wegbegrenzer und die beiden Befestigungsschrauben des Dieselfilters
entfernen.
c) Laguna mit Klimaanlage

- Den Motor mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1367-01 absenken, bis das
Maß (A), d. h. ca 9,5 cm zwischen dem Träger des Luftkompressors und
der Grundplatte des Werkzeugs Mot.1367-01 (Abb. C) erreicht wird.
- Riemen der Nebenaggregate und Exzenterrolle des Riemens entfernen.

c) Laguna ohne Klimaanlage
- Riemen Lichtmaschine ausbauen.

d) Kurbelwellenscheibe, Ölbehälterabdeckung und die Steuerriemen-
abdeckung entfernen.
4) SAFRANE
a) Safrane mit Klimaanlage

- Zubehörriemen und Exzenterrolle entfernen. 
a) Safrane ohne Klimaanlage

- Riemen der Lichtmaschine entfernen.
b) Das Werkzeug zur Motorsicherung Mot.1367-01 zwischen dem rechten
unteren Querträger des Kühlers und der linken Motorträgerhälfte anordnen
(Abb. B).
c) Die Träger der Kraftstoffleitung, das Masseband und die Haube der
Stoßdämpferabdeckung, den Wegbegrenzer, die Kurbelwellenscheibe und
die Steuerriemenabdeckung ausbauen.
4) ESPACE
a) Espace mit Klimaanlage:

- Klimaanlagenkreis mit Hilfe einer Ladestation entleeren.
- Schnellkupplungen der Leitungen des Klimaanlagenkreises mit Hilfe
des Werkzeugs Nauder Ref. am Stoßdämpfergehäuse 7240 und 7242
abklemmen.

b) Reaktionsschwingarm des hinteren Motorträgers, Ausgangsrohr des
Auspuffsammlerrohrs und Nabenbaugruppe, die mit dem vorderen, rechten
Wellenstrang zusammengebaut ist, ausbauen. 
c) Einen Holz- oder Gummikeil und einen hydraulischen Wagenheber unter
das untere Motorgehäuse schieben. Haube der Stoßdämpferabdeckung und
Wegbegrenzer ausbauen.
d) Die Baugruppe Kraftstofffilter mit Saugpumpe, das obere Gehäuse der
Zubehörriemen, den Zubehörriemen, die Zubehörscheibe auf der
Kurbelwelle, die Kurbelwellenscheibe und die Steuergehäuse ausbauen.
Anmerkung: Für sämtliche der genannten und folgenden Arbeitsschritte
wird empfohlen, den Motor im Verhältnis zum Fahrzeug zu „heben“ und zu
„senken“, indem folgende Anschläge berücksichtigt werden: 
- oben: Kontakt des Öleinfüllstutzens gegen das Blech,
- unten: auf maximal 70 mm absenken.
5) Motor drehen, um Zylinder Nr. 1 zum oberen Totpunkt (OT) zu bringen.
Die Markierung des Kurbelwellenzahnrads (5) befindet sich unten, die der
Nockenwelle (6) leicht links in ca. 46° (die innere Markierung (7) des
Nockenwellenzahnrads befindet sich gegenüber dem Fixpunkt des
Ventilkammerdeckels. Die Markierung (8) des Zahnrads der Einspritz-pumpe
befindet sich gegenüber der Markierung des Gehäuses der Einspritzpumpe
(Abb. D).
6) Kurbelwelle mit Hilfe des Werkzeugs Mot.1318 (Stift Ø 7) feststellen. Der
Deckel der Motorsteuerung (9) befindet sich auf dem Zylindergehäuse
zwischen dem Schwungrad und dem Träger des Ölfilters (Abb. E). 
7) Zahnriemen (1) durch das Lösen der Mutter (10) und der Schraube (11)
(Abb. D) entfernen.
8) Spannrolle (2) und Umlenkrolle (3) (Abb. A) ausbauen.
Hinweis (für den Safrane): Der Ausbau der Spannrolle der Verteilung
erfordert die Verwendung eines Werkzeugkrans zum Heben und Kippen des
Motors mit den Heberingen.

Montage von VKMC 06501 
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der Wasserpumpe".

EINBAU
9) Prüfen, ob der Motor sich immer noch am OT befindet (Kurbelwelle fest-
gestellt und Werkzeug Mot. 1318 angeordnet) (Abb. E) Prüfen, ob die
Zahnräder der Kurbelwelle und Nockenwellen richtig eingestellt sind.
10) Neue Umlenkrolle montieren (3).
11) Neue Spannrolle (2) montieren und sich dabei vergewissern, dass die
Bohrung von 6 mm Durchmesser der hinteren Platte richtig auf dem
Motorblock positioniert ist. Prüfen, ob der Spanner sich in entspannter
Position befindet, dann Mutter M8 von Hand anziehen (Abb. F).
12) Neuen Riemen montieren (1) und dabei die Markierungen
Scheibe/Riemen korrekt ausrichten. Die Markierungen müssen unbedingt
auf die des neuen Riemens ausgerichtet sein.
13) Zum Spannen des Riemens, die Spannungs-Einstellschrauben (11)
betätigen und die Scheibe (12) des Spanners ohne Kraftausübung und unter
Einhaltung eines Spiels von 1 bis 2 mm zwischen der Scheibe (12) und dem
Anschlag (13) von Position X2 in Position X1 bringen und die Mutter der

Spannrolle provisorisch anziehen (Abb. G).
Achtung: Es ist unbedingt ein Spiel von 1 bis 2 mm zwischen Scheibe (12)
und markierter Position (13) einzuhalten. Die Scheibe darf auf keinen Fall
mit dieser Markierung zusammenfallen und auch nicht darüber hinausge-
hen; dadurch könnte nämlich der Spanner beschädigt werden. 
14) OT-Pegelstab und Werkzeug Mot.1312 entfernen, dann Motor um drei
Umdrehungen (im Uhrzeigersinn in Bezug auf die Antriebsseite) drehen, bis
man wieder zur OT-Position gelangt, aber ohne zurück zudrehen. OT-
Pegelstab wieder anordnen. 1318).
15) Mutter der Spannrolle lösen und dann mit Hilfe einer Spannungs-
Einstellschraube die Rolle von Position X1 in die Nennspannungs-position X
bringen, wobei die Markierung auf die Mitte der Scheibe (Abb. H) ausgerich-
tet ist. Die Mutter M8 der Spannrolle (Abb. F) mit folgenden Drehmomenten
anziehen:
- 30 N.m für Laguna und Espace,
- 32 N.m für den Safrane.
16) Spannungs-Einstellschraube (11) der Spannrolle mit Hilfe der
Gegenmutter (10) (unter Halten der Einstellschraube (11) festziehen (Abb. D).
17) Einstellung der Einspritzpumpe prüfen und den OT-Pegelstab
entfernen.
18) Ausgebaute Elemente in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder
einbauen und dabei folgende Punkte beachten:
18) LAGUNA
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Auschlagbegrenzungszylinder
mit einem Drehmoment von 55 Nm anziehen. 
18) SAFRANE
- Reihenfolge und Anzugmoment von Haube der Stoßdämpferabdeckung
und Kegelmutter (14) einhalten; dann die Muttern (15) und (16) mit einem
Drehmoment von 95 Nm und die Schrauben (17), (18) und (19) mit einem
Drehmoment von 55 Nm (Fig. J) anziehen.
18) ESPACE
- Die Haube der Stoßdämpferabdeckung mit Hilfe des Werkzeugs
Mot.1289-01 einbauen. Die Schrauben des Wegbegrenzers mit einem
Drehmoment von 50 bis 65 Nm und die Mutter mit einem Drehmoment von
30 bis 45 Nm anziehen. 
- Bei den mit Klimaanlage ausgestatteten Fahrzeugen muss das Kältemittel
nachgefüllt werden.
Anmerkung: Wenn der Motor im Leerlauf läuft, muss die Scheibe (12) der
Spannrolle sich zwischen +2° und -4° max. um den Positionsanzeiger
befinden (Abb. I) Andernfalls müssen die gesamten Einstellvorgänge wieder-
holt werden.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER WASSERPUMPE (VKMC
06501)
Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, Sauberkeit prüfen und falls erforderlich reinigen.
II. Die drei Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (4) (Fig. A) ganz lösen
und die Pumpe entfernen. 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit der Baugruppe des Kühlerkreislaufes per Sichtkontrolle prüfen.
IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.
VI. Dichtungen entfernen und die Dichtungsflächen sorgfältig reinigen.
Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (4) montieren.
Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die empfohlene Wartezeit
einhalten, bevor der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (4) richtig dreht und keine
harten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen (siehe Absatz "EINBAU",
Schritte 9 bis 17).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit befüllen und entlüften.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur (20 °C) installieren.
Auf keinen Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem beim Spannen des
Riemens ist der ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor einfüllen; nach dem
Anhalten des Motors generell mindestens eine Stunde   warten, denn
das Einfüllen kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen lassen, auch nicht
für kurze Zeit, denn dies könnte zu einer Überhitzung der Dichtfläche
und damit zu einer Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes, vorüber-gehendes
Leck im Bereich des Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in Zusammenhang steht, ist nor-
mal und stellt die Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

REMOVAL

1) Place the vehicle on an elevator platform and disconnect the battery.
2) Lift the vehicle to leave the wheels hanging. Remove the RH front wheel.
3) Remove the protection under the engine, the front right protection at the
end of the wheel housing and the front right wheel housing.
4) LAGUNA
a) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B). 
b) Move the lower part of the sound proofing onto the washer tank. Remove
the pendular suspension cover, the travel limiter and the two fuel filter
securing screws.
c) Laguna with air conditioning

- Lower the engine using the tool Mot.1367-01 until you reach the
dimension (A) about 9.5 cm between the compressor bracket and the
base of tool Mot.1367-01 (Fig. C).
- Remove the accessories belt and the accessories belt offset roller.

c) Laguna without air conditioning
- Remove the alternator belt.

d) Remove the crank pulley, the oil recirculation tank and the timing covers.
4) SAFRANE
a) Safrane with air conditioning

- Remove the accessories drive belt and the tension roller. 
a) Safrane without air conditioning

- Remove the alternator belt.
b) Fit the engine holding tool Mot.1367-01 between the lower right radia-
tor cross piece and the left half-cradle (Fig. B).
c) Remove the fuel hose holder, the grounding braid on the pendular
suspension cover, the pendular suspension cover, the travel limiter, the
crank pulley, and the timing covers.
4) ESPACE
a) Espace with air conditioning

- Drain the A/C circuit using a charging station 
- Disconnect the fittings of the A/C circuit on the level of the shock
absorber cage using Nauder tools ref. 7240 and 7242.

b) Remove the torque take-up tie-rod on the rear engine bracket, the
exhaust manifold outlet tube and the hub assembly together with the front
right transmission. 
c) Position a wooden or rubber shim and a hydraulic jack under the lower
engine cover. Remove the pendulum suspension cover and clearance limi-
ter.
d) Remove the fuel filter bracket assembly with primer pump, the upper
cover of the accessories belt, the accessories belt, the accessories pulley on
the crank, the crank pulley and the timing covers.

Note: For all these operations and the remainder, we recommend "raising"
and "lowering" the engine related to the car using the following as limits: 
- top: the contact of the oil filling gutter against the panel,
- bottom: lowering 70mm maximum.
5) Rotate the engine to set cylinder Nr1 to Top Dead Center (TDC). The crank
gear mark (5) is at the bottom, the camshaft's (6) is slightly to the left at
46° (the inner mark (7) of the camshaft gear is opposite the fixed point of
the rocker cover). The mark (8) of the injection pump tooth wheel is oppo-
site the mark on the injection pump cover Fig. D).
6) Measure the crank using tool Mot.1318 (thickness gauge Ø 7). The valve
timing cap (9) is located on the cylinder cover between the flywheel and the
oil filter holder (Fig. E). 
7) Remove the timing belt (1) by unscrewing nut (10) and screw (11)
(Fig. D).
8) Remove tensioner roller (2) and idler roller (3) (Fig. A).

Note (for Safrane): Removing the timing tension roller requires fitting a
workshop crane to lift and tilt the engine using its lifting rings.

Fitting the VKMC 06501
- See "Water pump change operations".

REFITTING
9) Check the engine is still at TDC (crank locked and tool Mot.1318 fitted)
(Fig. E). Check that the crank and camshaft gears are properly shimmed.
10) Fit the new idler roller (3).
11) Fit the new tensioner roller (2) while ensuring the hole diameter 6 mm
in the rear plate is positioned properly on the engine block. Check that the
tensioner is loosened, then tighten the M8 nut by hand (Fig.F).
12) Fit the new belt (1) while aligning the pulley-belt marks. The marks
must be aligned with those on the new belt.
13) To adjust the belt tension, act on the tension adjusting screw (11) and
set the tensioner dial (12), from position X2 to position X1, without forcing,
and while setting a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and the
stop (13), and tighten the tensioner roller nut temporarily (Fig. G).
Caution: There must be a clearance of 1 to 2 mm between the dial (12) and
the marked position (13). Do not align the dial with this mark, nor go
beyond, as this would damage the tensioner.
14) Remove the TDC thickness gauge and rotate the engine 3 revolutions
(clockwise, see on timing side) until you return to the TDC position, without
turning backwards. Fit the TDC thickness gauge (tool Mot. 1318).
15) Unscrew the tensioner roller nut, then push slowly, using the tension

adjustment screw, the roller from position X1 to the nominal tension posi-
tion X, marker aligned on the center of the dial (Fig. H). Tighten the M8 nut
on the tensioner roller (Fig. F) with a torque of:
- 3 daN.m for the Laguna and the Espace,
- 3.2 daN.m for the Safrane.
16) Lock the screw (11) adjusting the tensioner roller tension using the lock-
nut (10) (while maintaining the adjustment screw (11)) (Fig. D).
17) Check the setting of the injection pump and remove the TDC thickness
gauge.
18) Refit the elements removed in the reverse removal sequence while obs-
erving the following:
18) LAGUNA
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5.5 daN.m torque. 
18) SAFRANE
- Apply the tightening sequence and torque for the pendular suspension
cover, tapered nut (14) then the nuts (15) and (16) at 9.5 daN.m torque,
screws (17), (18) and (19) at 5.5 daN.m torque (Fig. J).
18) ESPACE
- Refit the pendular suspension cover using tool Mot.1289-01. Tighten the
travel limiter screws at 5 to 6.5 daN.m torque and the nut at 3 to 4.5 daN.m. 
- For vehicles with A/C, recharge the refrigerating fluid.
Note: When the engine is running idle, the position of the tension roller
joint (12) must be located at +2° and -4° maximum around the position
indicator (Fig. I). If not, the setting operations must be renewed entirely.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP (VKMC 06501)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean if required.
II. Fully loosen the three screws securing the water pump (4) (Fig. A) and
remove it. 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit visually.
IV. If required, change any cracked or porous hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and thoroughly clean the gasket
surfaces. Check they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Assemble the new water pump (4).
Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting time recommended
before filling the cooling circuit.
VIII. Check that the water pump (4) pulley runs properly, and has no hard or
locking spots.
IX. Reassemble and set the timing (see "REASSEMBLING" paragraph, steps
9 to 17).
X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid recommended and
bleed it.
XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches its operating tempe-
rature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at ambient temperature
(20°C). Do not proceed when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when timing the distri-
bution.
- If an error is made during the timing operation, especially when
setting the belt tension, the entire procedure must be started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always wait for at least one
hour after stopping the engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even for very short times,
as this could overheat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a slight and temporary
leak through the ventilation hole. This phenomenon, linked with the
gasket's operation, is normal, and does not question the quality of the
water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.
4. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

- Pige de P.M.H. Ø 7 mm ou outil Mot.1318.
- Outil de maintien moteur Mot. 1367-01.
- Outil de montage de la coiffe de suspension

pendulaire Mot.1289-01.

SPECIAL TOOLS
- T.D.C. thickness gauge Ø 7 mm or tool

Mot.1318.
- Mot. Engine holding tools. 1367-01.
- Pendular suspension cover fitting tool

Mot.1289-01.

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.
4. Pompe à eau.

F
SPEZIALWEKZEUG

- OT-Pegelstab Ø 7 mm oder Werkzeug
Mot.1318.

- Werkzeuge zur Motorsicherung Mot. 1367-
01.
- Montagewerkzeug für Haube der Stoß-

dämpferabdeckung Mot.1289-01.

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
4. Wasserpumpe.

D

RENAULT
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K, S56F) . . . . . . G8T752 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D . . . . . . . . (B, K562) . . . . . . . . G8T794 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B, K569) . . . . . . . . G8T760 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
LAGUNA . . . . . . 2,2 D/DT. . . . . . (B, K566-B, K56P). G8T792 . . . 2188 cc . . 07.11 1995 � …
SAFRANE . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (B54G) . . . . . . . . . . G8T740 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOE) . . . . . . . . . . . G8T716 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …
ESPACE . . . . . . 2,2 DT . . . . . . . (JEOH) . . . . . . . . . . G8T714 . . . 2188 cc . .  . . . . .1997 � …

VKMA 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501

VKMC 06501 = (1) 76163x1"HSN + (2) VKM 16501 + (3) VKM 26501 + (4) VKPC 86633

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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